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Notre petit concours

L'a eyènâ in arouvin. Lè po mè fère a kom-
prendre ke vo j'ithè en krouyo ofihyi.

Lè pye thou vo ke fudré fotre bao

Kreyo pye thou le tsavo tyi è vo

Il a henni en arrivant pour me faire
comprendre que vous êtes mauvais officier. C'est

plutôt vous qu'il faudrait abattre : je crois mieux
le cheval que vous

(Patois de la Glane.)

Solange Oberson, Charrière.

Recevra notre prime de 5 francs.

*
* *

Adyu mon tsèvo, mon bon kopin. Le hmil/.i va
tè tyâ, ma y vu on chabo in chovinyi.

Adieu mon cheval, mon bon copain. Le boucher
va te tuer, mais je veux un sabot en souvenir.

(Patois d'Ependes.) Marie Bongard.

*
* •

— Monchu lo capitaine, vouthron tsaô est bî
blyan, ma vo vo j'îthés nair

— Monsieur le capitaine, votre cheval est beau

blanc, mais vous vous êtes noir

(Patois de Château-d'Oex.)

Alfred Desplands, Château-d'Oex.

18

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende — 5 lignes au
plus — en patois (avec traduction française),
recevra une prime de 5 francs.

Le boutchié : L'é le momein de le toua, l'é
malado.

Le cavallié : L'é malado, kemein le sadé vô

Le boutchié : La preuva, l'a portau n'eimplatro
su le raté

Le boucher : C'est le moment de l'abattre, il
est malade.

Le cavalier : // est malade Comment le

savez-vous

Le boucher : La preuve, il a porté un
emplâtre sur le dos

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

*

N'é pa le kâ de le fotre-ba
L'a mèyou fathon tiyè vo
Chur ke vo chédè pao le monta
Vouthrè j'omo m'aron vuto bayi lou évi
L'ou farè rin de pas vo révère

Je n'ai pas le cœur de le tuer
Il a meilleure façon que vous
Vous ne savez sûrement pas très bien le monter
Vos hommes m'auraient vite donné leur avis
Ils ne seraient pas chagrinés de ne pas vous

revoir

(Patois de la Glane.)

Gabrielle L'Homme, Mézières FR.
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